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ABSTRACT

Purpose. The purpose of the experimental study is to identify the tendencies of the
global bilingualism development in the Ukrainian and Slovak languages based on the
English loanwords functioning in the individual consciousness of their speakers. The
novelty of the research is setting up the main features of the global bilinguialism
where the young people are the social stratum that represents the basis of the
language changes and reacts to the social processes leading to the new perception of
the English loanwords that is relevant nowadays. The main hypothesis of the research
is the statement about the expansion of the global bilingualism trends connected with
the intensive use of the digital technologies. It causes language code switching and
the blurring of the language pictures of the world.

Methods. The main method of the research is psycholinguistic, more precisely, the free
associative experiment and its essence to offer the respondent the stimuli, in our case,
the English loanwords, with the aim of evoking appropriate associations.

Presedure. The respondents were given a written list of the stimulus words and
they had to write down the first word that comes to their mind when responding
to the stimuli. For the Ukrainian and Slovak respondents the list consisted of such
English loanwords from the area of the social networking: Ukr. koHmenm, Sl. kontent
(content); Ukr. ckpiHwom, Sl. skrinshot (screenshot); Ukr. iHmepdelic, Sl. interfeis
(interface); Ukr. xewmee, Sl. hastag (hashtag); Ukr. ywam, SI. cat (chat); Ukr. knik,
Sl. klik (click); Ukr. naiik, Sl. like (like); Ukr. nabnik, Sl. public (public).The experiment
was conducted two times in 2019 and in 2022 in the Ukrainian and Slovak universities
at non-language faculties where the respondents at the age of 17-21 took part:
200 Ukrainian and 200 Slovak students, 100 women and 100 men.

Results. There have been four groups of the associations given by the Ukrainians and
Slovaks: the same loanword, the other English loanword, the unassimilated English
word, the word of the native language. The number of the associations in different
groups is dissimilar. The Slovaks gave more associations in English, the Ukrainians had
more associations in Ukrainian. The both groups have the tendency to increase the
number of the associations expressed with the English words, which are connected
with the process of the global bilingualism development caused by the society
digitalization era.

Conclusions. Due to the globalization processes that are taking place all over the
world, the perception of the loanwords is changing. The English language is perceived
as an integral part of everyday life. According to the results of the experiments
conducted in 2019 and 2022 we can observe the emergence of the associations in
English, which indicates the development of a special type of bilingualism, namely
global, which is connected with the internationalization of the English language in the
world, as well as the peculiarities of its perception. The development of the global
bilingualism causes the interaction of two language codes in the consciousness of
the individual. The English language is penetrating into the speech of the Ukrainian
and Slovak people, changing thinking in the globalizing society. Thus, the shift in the
self-concept can affect the transformation in the language picture of the world, that
confirms the research hypothesis.

Key words: global bilingualism, language code, globalization, digitalization, loanword,
language personality, language picture of the world.
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Introduction

Today the information revolution has made the humanity
witness the language revolution based on the socio-communicative
processes of bilingualism.

This phenomena in psycholinguistic aspect is called code-switching,
because the person who speaks two languages, switching from one to
the other, changes the nature and direction of his thoughts flow at the
same time (Misra & Trivedi, 2017).

The social information space involves the inclusion of the world
community into a universal language circuit, and this necessitates the
development of the new models implementation and the methods of
information and communication interaction (Khmel, 2021).

In the modern society, we observe the active processes of
globalization that form the polyethnic and polycultural systems, as
well as a multilingual personality. The global communication leads to
psychological neoplasms in the personal and cognitive area (Plant, 2001).

Some scientists put into circulation the concept of bilingual
communicative space, believing that it is the integral component of
the general social and informational space and contains the subjects
of the communicative activity and objects of communicative influence
(Blom et al., 2017).

The development of the global bilingual processes is primarily
associated with the features of the information that make it
valuable without borders. Thanks to such a powerful support the
digital technologies and various means of mass communication the
bilingualism is spreading all over the globe on the unprecedented scale
(Sobaihy, 2017). The digital era is presented as a new ontogenetic
stage that causes evolutionary transformations of the human psyche
and human behavior.

The processes of mass transnational communication in the modern
world makes the exchange of information on a bilingual basis very fast
in the social space (Issa et al., 2022).

The information explosion and its introduction has increased the
impact of informational externally induced influences on the human
psyche, changing it at the level of the cognitive and emotional areas
(Bosco & Gabbatore, 2017). Such changes, affecting all the types of
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human activity, naturally lead to the transformation in person’s system
of value and semantic orientations, and it determines the relevance of
the study of this problem in psychological science.

Exploring the English loanwords we get an idea about the
language personality that is connected with the influence on the language
consciousness and self-consciousness of the individual.

The loanwords live in a person’s mind, constituting an image of
the individual’s world, which is the product of its subjective perceptual,
cognitive and affective personal experience (Bialystok, 2007). Nowadays
English goes through the obligatory stage of the acquisition of the
communicative and pragmatic competence of the speakers. More and
more people use the English words but not the loanwords because there
is no need to assimilate the foreign lexical items.

The interaction of two or more languages can occur at different
levels, where there is such a significant process as transition of
code-switching (interlanguage transitions), changing one language
into another depending on the situation of the interaction between the
individuals (Blom et al., 2017).

Philosophical and psychological approaches that allow to more
accurately reveal the essence of bilingualism as a psychological
phenomenon, remain underdeveloped. There are the significant works
devoted to the bilingulism (Misra & Trivedi, 2017; Small et al., 2009
and others), which cover a wide range of the language problems and
new aspects of the information space. The considerable attention has
been paid to the changes in the psycho-physiological tonus of the
person in the organization of the cognitive processes, regulations of the
emotional-value resources (Misra & Trivedi, 2017), the construction of
the behavioural processes (Bialystok, 2007). The analysis of the source
base indicates that the most obvious and most studied consequences of
the informational and technological changes relate to the human cognitive
area (Sobaihy, 2017; Plant, 2001). The mismatch between the technical
parameters of the digitalization tools to the psycho-physiological and
mental characteristics of the human being has also been analyzed
(Small et al., 2009).

However, the problems associated with the peculiarities of
bilingualism inherent in the modern society, remain not fully developed,
as well as the scientific research on the psychological changes related to
this phenomenon.
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So in our research the global bilingualism assumes that any
success contact with the use of different languages where a person has
at least elementary knowledge of the language. The study involves the
aspects of loanword perception in the psycholinguistic aspect in two
language societies.

The significant drawback of the concept of the bilingual generation
is a radical change in the life context of the digital age and the
cognitive processuality of these changes. It is a priori determined that
the information consumed from the screen involves other mechanisms
of the information perception, assimilation and processing (Plant, 2001).

The object of the research is the processes of global bilingualism
in the Ukrainian and Slovak languages.

The subject of the study is the peculiarities of the English
loanwords verbal perception as the manifestation of the global
bilingualism in two language societies at different time intervals.

The purpose of the experimental study is to identify the tendencies
of the global bilingualism development in the Ukrainian and Slovak
languages based on the English loanwords functioning in the individual
consciousness of their speakers.

The main tasks of the study are:

(1). To model associative series defining the concepts related to
the field of the social networking in the Ukrainian and Slovak
languages,

(2). To order the language associations according to the degree of
the bilingual perception in two language societies;

(3). To give the specific features of the language personality in
the bilingual environment caused by the transformation of the
cognitive functions and processes.

Methodology

The scientific research was carried out using a number of
general scientific and psycholinguistic methods. The study requires the
involvement of the conceptual and methodological apparatus of such
sciences as psychology and linguistics.

In accordance with the tasks set, the theoretical and empirical
research methods were used:
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(1). the analysis of the perceptions of the loanwords to explain
the development of the language personality in the global
bilingualism environment;

(2). the comparison of the empirical research data related to the
formation of cognitive processes under the influence of global
bilingualism processes;

(3). the collection of the empirical data on the level of
development of the English language influence on the
language personality in different societies (questionnaire and
comparative analysis).

The methodological and theoretical basis of the study is the
methods of analysis and synthesis as well as the special methods. The
comparative method was used to identify the similarities and differences
between the aspects of the phenomena under analysis.

The research method is the theoretical analysis of the scientific
literature on the psychology of the language picture of the world and
the psychology of bilingualism.

The present study was carried out due to the need to clarify the
psycholinguistic factors, influencing the uptake of the English-language
loanwords by native speakers of the Ukrainian and Slovak languages.

In the study the free associative experiment was chosen to
construct the perception of the English loanwords.

The very first association (reaction) that arises in the respondent at
the moment when he perceives the word-stimulus was fixed.

The respondents recorded their answers through questionnaires.
The processing of the obtained results required the method of
quantitative calculations in percentage, which provided an opportunity
to reveal the intensity and dynamics of global bilingualism process.
In order to further classify the associative reactions of the respondents
regarding the use of the language in which they were recorded, the
method of linguistic phenomena observing was applied.

At the first stage in 2019, using the method of the representative
sampling and free associative experiment, the register of 8 loanwords
from the field of the social networking was compiled and the associations
were determined.

The register of the lexical stimulus material was the loanwords:
Ukr. xoutenr, SI. kontent (content); Ukr. ckpiamor, Sl skrinshot
(screenshot); Ukr. inmepgpetic, Sl. interfeis (interface); Ukr. xewmee,
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Sl. hastag (hashtag);, Ukr. aar, SI. Cat (chat); Ukr. xnix, Sl. klik (click);
Ukr. naiix, SI. like (like); Ukr. mabnix, SI. public (public).

The participants had to write the first association to each word.

In 2019, 200 language associations were obtained from the
Ukrainian speakers, 200 language associations — from the Slovak people.

All the associations were divided into the groups according
to their language.

At the second stage in 2022 the same experiment was conducted
in two language societies.

In 2022, 200 language associations were given by the Ukrainian
speakers, 200 language associations — by the Slovak people.

Participants

In the thesis the respondents were 100 male and 100 female
students of the higher educational institutions of Ukraine and
Slovakia aged from 17 to 21 years. They were the students of
non-language faculties from Volodymyr Vynnychenko Central
Ukrainian State University, Ukraine — 200 people at the age of 17-21,
100 women and 100 men.

The same experiment was conducted in University of Zilina
in Zilina, Slovak Republik, where 200 people at the age of 17-21,
100 women and 100 men, took part.

In 2022 there were another students of non-language faculties from
Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State University, Ukraine —
200 people at the age of 17-21, 100 women and 100 men, and 200
students from University of Zilina in Zilina, Slovak Republik.

Results

The concept of the research is based on the statement about the
influence of the global bilingualism on the language personality and
the pereption of the world picture in the processes of the intercultural
communication.

In 2019 all the associations, given by the Ukrainians, were
didvided into four groups to show language of their writing: the same
loanword, the other English loanword, the unassimilated English word,
the Ukrainian word (Table 1).
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Konmenm (content): the same loanword: xonmenm (content); the
other English loanword: ¢aiinu (files); 6nocep (blogger); caim (site);
eeo-catim (website); the unassimilated English word: content (content);
website (website); Tik-Tok (Tik-Tok), Youtube (Youtube); posts (posts);
the Ukrainian word: 3micm (content); inghopmayis (information);
Ooicepeno ingopmayii (the source of information),; dauni (data); yixaeuti
mamepian Ons  nepeensady (interesting material to view), possaca
(intertainment), ingopmayis 6 inmepuemi (information on the Internet);
pexnama  (advertisement); HanouenHs  iHpopmayiclo  6)Y0b-AK020
Ooicepena (content of a source); mema, memamuxa (topic, theme);
yugposuii mamepian, wo BUKIAOAEMbC Y 3A2AlbHOOOCMYNHI pecypcu
(digital material put into public resources); yughposuii npodyxm (sioeo,
mysuxa u m. 0.) (digital product (video, music, etc.)),.

Ckpinwom  (screenshot): the same loanword: cxkpinwom
(screenshot); the other English loanword: odesaiic (device); cmapmdghon
(smartphone), the unassimilated English word: smartphone (smartphone),
laptop (laptop); the Ukrainian word: 3uimokx ekpana (screen picture);
gomoepaghis expana (the photo of the screen); xonia (copy), 3HIMOK
(snapshot), xonirsanns abo omoepagysanus expana abo mexcmy (the
copy or photo of a screen or text); konis pobouozo cmony (copy of a
desktop), 30epedcenns nomounoeo cmauy ekpawa (Saving current screen
State); 3tlomKa ekpawny (Screen capture); @hikcayisi ekpawa y 6u2nsioi
300padicenus (fixing the screen as an image), 3HiMOK MoHimopa (photo
from the monitor),; ¢yuxyis na menegoni (phone function), erexkmponuna
Konis kapmuHku (electronic copy of the picture).

Inmepgpeiic  (interface): the same loanword: komn romep
(computer); the other English loanword: mewntwo (menu); nopm (port);
geticoyx  (Facebook); xomn’tomep  (computer); ouzaun (design);
Hasieayis (navigation), 13ep (user), the unassimilated English word: — ;
the Ukrainian word: xopucmysau (user); 306uiwniti 6uo (appearance);
npoepama (program), ooauvus (face); e3aemoois (interaction);, 0ooamox
(application), cnucox (list); enemenmu (items), expawn (screen).

Xewmez (hashtag): the same loanword: xewmee (hashtag);
the other English loanword: incmaepam (Instagram); meimmep (Twitter);
the unassimilated English word: hashtag (hashtag); Tik-Tok (Tik-Tok);
Instagram (Instagram); Twitter (Twitter); the Ukrainian word: pewimxa
(grid); 3max (sign); moea (language);, cumeon (symbol); coyianrvna
Mmepedxca (social network).
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Yam (chat): the same loanword: uam (chat); the other English
loanword: cmaiin (smile); ckaiin (Skype); Inmepnem (Internet); 6n0e
(blog);, 6om (bot); meimmep (Twitter);, cmikep (post-item); caum (site);
ounnaun (online); eatibep (viber); the unassimilated English word: chat
(chat); Skype (Skype); Twitter (Twitter); chat (chat), smile (smile); the
Ukrainian word: cninkysanns (chatting);, nepenucka (correspondence);
posmosa (conversation), Odianoe (dialogue); nosioomnenus (message);
ouckycia  (discussion); nwoou (people); epyna (group); Hacmpii
(mood); xomenmapin (comment);, 6ideo3s’si30k (video chat);, becioa
(conversation); coyianvua mepedxca (social network),

Knik (click): the same loanword: xuix (click); the other English
loanword: xnixanns (clicking); naiix (like); kypcop (cursor); inmepnem
(Internet); the unassimilated English word: — ; the Ukrainian word:
muwika (mouse);, mopeanns (blinking), naney (finger).

Jauxk (like): the same loanword: naiix (like); the other English
loanword: incmaepam (Instagram); eticoyx (Facebook); romenm
(comment); nocm (post); ¢peno (friend); kaix (click);, cmaiinux (smile);
the unassimilated English word: like (like); love (love); the Ukrainian
word: knac (class); oyinka (rating);, cepye (heart); 3Hax (sign);
enooodaiixa (like); ysaza (attention).

Ilaonix (public): the same loanword: na6nix (public); the other
English loanword: 6noe (blog); na6 (pub); the unassimilated English
word: VK (VK),; public (public); pub (pub); the Ukrainian word: epyna
(group); cninbnoma (community); a0o0u (people); coyiarvna mepedxca
(social networking);, mexuika (technology), nybnixa (public).

Table 1

The Associations of the Ukrainian Students in 2019

Stimulus words The same The English The unassimilated The Ukrainian

loanword  loanword English word word

KonTtent (content) 15 13 4 68
CkpiHmor (screenshot) 12 15 3 70
Iarepdeiic (interface) 10 20 - 70
Xemrer (hashtag) 12 5 4 69
Yar (chat) 12 18 3 67
Kk (click) 17 11 - 72
Jlaiix (like) 15 11 4 70
MMab6nix (public) 14 9 2 75
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As we can see from the results of the study, the majority of the
native Ukrainian speakers had the associations in the Ukrainian language.
Also they wrote different English loanwords and unassimilated English
words. The numer of the associations in the English language is 0—4%.
The number of the associations expressed with the assimilated English
loanwords is up to 20%. Most associations are written in the Ukrainian
language using the native lexial material.

The Slovak respondents had the same groups of the associations
for the stimulus words in 2019 according to the languge used by the
respondents (Table 2).

Kontent (content): the same loanword: kontent (content); the other
English loanword: digitalny (digital); the unassimilated English word:
video (video); web page (web page); files (files), site (site); the Slovak
word: obsah (content); informacie (information); zdroj informdcii
(information source); subory (files), webovej stranke (web page), udaje
(data); zaujimavy material (interesting material); informdcie (the
information); kandl na ziskavanie informacii (the channel to get the
information); material (material); obsah suboru (file content); zoznam
(the list of something), prispevky (posts); stranka (site); téma (theme),
material (material); verejnych zdrojov (public resourses); hudba (music).

Skrinshot (screenshot): the same loanword: skrinshot (screenshot);
the other English loanword: smartfon (smartphone); the unassimilated
English word: laptop (laptop); copy (copy); screemshot (screenshot);
gadget (gadget); the Slovak word: snimka obrazovky (screenshot);
obrazovka (screenshort); fotka obrazovky (screenshot); kopia (copy);
snimka (shot); fotografia obrazovky na telefone, na pocitaci (the photo
of the screen on the phone); obrazok pracovnej plochy (the photo of
the desktop), zobrazend informdcia na obrazovke (the information of
the screen); kopia alebo fotografia obrazovky alebo textu (the copy of
the screen or text); snimanie obrazovky (screen coverage), fotografia z
monitora (monitor photo); fotografia obrazovky zariadenia (the photo
of the device screen), funkcia telefonu (telephone function), elektronicka
kopia (electronic copy).

Interfeis (interface): the same loanword: interfeis (interface),; the
other English loanword: interakcia (interaction); aplikacia (application);
dizajn (disign); navigacia (navigation); projektovanie (projecting); the
unassimilated English word: menu (menu); Facebook (Facebook), user
(user), interface (interface); the Slovak word: pocitac (computer);
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pouzitelnost' (usability); rozhranie (Interface) pouzivatel' (user);, vzhlad
(appearance); program (program), dostupnost' (availability); pristav
(port); tvar (face); zoznam (list); polozZky (lements); ikona (icon);
pocitacové hry (computer games), pouzivatel (user); obrazovka (screen);
kontrola (control).

HasStag (hashtag): the same loanword: hastag (hashtag),
the other English loanword: Twitter (Twitter); hyper link (hyper link);
the unassimilated English word: [Instagram (Instagram); symbol
(symbol); the Slovak word: mriezka (grille); hlada’ (search); jazyk
(language); zahada (riddle); socidlna siet’ (social network).

Cat (chat): the same loanword: cat (chat); the other English
loanword: korespondencia (correspondence); konferencia (conference);
forum (forum); video komunikdcia (video communication); koment
(comment); the unassimilated English word: chat (chat); smile (smile);
Skype (Skype); Internet (Internet); blog (blog); bot (bot); Twitter
(Twitter),; sms (sms), online (online); talk (talk), video (video), the Slovak
word: Ccetovanie (communication); rozhovor (conversation), dialog
(dialogue), klebetenie (chatting); tok (flood); sprava (message); diskusia
(discussion); ludia (people); skupina (group); nalada (mood); flirtovanie
(flirt); nalepka (sticker);, stranka (site); rozhovor (conversation);
socialna siet (social network); zoznamenie (acquaintance).

Klik (click): the same loanword: klik (click); the other English
loanword: boj (boy), kliknut (to click),; kurzor (cursor); the unassimilated
English word: like (like); Internet (Internet), click (click); the Slovak
word: mys (mouse);, prepinac (switch), uzdvierka (shutter), zavierka
(shutter), prst (finger).

Like (like): the same loanword: — ; the other English loanword: luk
(look); kliknutie (to click), klik (click); smajlik (smile); the unassimilated
English word: Instagram (Instagram); Facebook (Facebook);, cool
(cool); comment (comment),; post (post); repost (repost), friend (friend);
heart (heart); smile (smile); look (look), like (like); the Slovak word:
triedu (cool); komentar (comment); prispevok (post); predplatné
(subscription),; zdkaz (ban); hodnotenie (evaluation); priatel (friend);
srdce (heart); znamenie (sign), krdasa (beauty).

Public (public): the same loanword: — ; the other English
loanword: komunity (community); the unassimilated English word: blog
(blog); post (post); community (community), public (public); the Slovak
word: verejnost (public); skupina (group); chut (taste); prispevok (post);
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dole (bottom),; socidlne siete (social network); technika (technique);
kréma (pub).

Table 2
The Associations of the Slovak Students in 2019
Stimulus words The same The English  The unassimilated The Slovak
loanword loanword English word word
Kontent (content) 4 2 37 57
Skrinshot (screenshot) 5 3 30 62
Interfeis (interface) 3 2 24 71
Hastag (hashtag) 2 2 34 62
Cat (chat) 2 3 34 61
Klik (click) 2 2 28 68
Like (like) - 2 87 13
Public (public) - 4 59 37

The research revealed the fact that the Slovak students had fewer
English loanwords. However the number of the English words among
the associations is greater, 24-87%, because some words are not
assimilated in Slovak and they are given in English (like, public).

In 2022 the Ukrainian respondents gave four groups of the
ssociations according to the language of the answer: the same
loanword, the other English loanword, the English word, the
Ukrainian word (Table 3).

Konumenm (content): the same loanword: content (content);
the other English loanword: ¢aiin (file); caium (site); 6nocep
(blogger); nocmu (the posts); the unassimilated English word: posts
(posts);, website (website); digital content (digital content), Tik-Tok
(Tik-Tok), Youtube (Youtube), sms (sms), show (show), video (video),
the Ukrainian word: 3micm (content); inghopmayis (information);
Ooicepeno  inghopmayii  (the source of information); Oauni (data);
yixkaeuti mamepian Onsi nepeensaody (interesting material to view);
possaca (intertainment);, ingopmayis 6 inmepnemi  (information
on the Internet); pexnama (advertisement); Kauan Ol OMPUMAHHSA
inghopmayii (channel for obtaining the information); mamepian 0is
suomku (material for shooting); 3micm ¢atiny wu meopy (content of
a file or work);, nanoemenns ingopmayieto 0yov-sikoco Odxcepena (the
content of any source); cnucok (the list); 3micm cmopinku / Kauamy
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(page / channel content); mema, memamuka (topic, theme), yugpposuii
mamepian (digital material), nybniune Oxcepeno (public resource);
yughposuii  npooykm  (8ioeo, my3uka u m. 0.)) (digital product
(video, music, etc.)).

Ckpinwom  (screenshot): the same loanword: cxpinwom
(screenshot); the other English loanword: eadowcem (gadget); monimop
(monitor); Oesatic (device);, ckpin (screen); the unassimilated English
word: screenshot (screenshot); smartphone (smartphone); laptop
(laptop),; device (device); screen (screen), the Ukrainian word: 3uimox
ekpana (screen picture); ¢omoepaghis expana (the photo of the
screen); 3HIMOK (snapshot); xapmuuka pobouoco cmony (the picture of
a desktop), ingpopmayis, wo eusedena Ha expan npucmpoio (information
displayed on the screen of a device); xonitosannsa abo gpomoepaghysanns
ekpana abo mexcmy (the copy or photo of the screen or text), Konis
pobouoeo cmony Ha komn 'romepi abo mobinbHomy npucmpoi (copy of the
desktop on a computer or mobile device); snimox expana (cmapmghona,
JIeNmona));  OXOonniewHs — eKpawy  (screem  capture);  30epediceHHs
300padicents eKpana Komn'romepa 6 1020 nam’'smi (saving a computer
Screen image in its memory); 30epedxdceHHs NOMOYHO20 CMAHY eKPaHd
(saving the current screen state); 3UoMKa eKpawy (screen capture);
Qixcayia expana y euensoi 30opaxcenns (fixing the screen as an image),
Qyukyis na menegoni (phone function), erekmpoHna KONis KapmMuHKU
(electronic copy of the picture).

Iumepgpeiic  (interface): the same loanword: iumepdgetic
(Interface); the other English loanword: xomntomep (computer);
ro3abinumi - (usability); nopm (port); ¢eiicoyx (Facebook), ouzaiin
(design),; nasieayis (navigation), r3ep (user), the unassimilated English
word: inter (inter); Facebook (Facebook); user (user); list (list);
interface (interface); the Ukrainian word: kopucmysau (user); 308HiwiHil
8ud (appearance); npoepama (program), oocmynnicms (accessibility);
obnuyus (face); 63aemoois (interaction); oooamox (application); cnucox
(list); enemenmu (items); ikonxa (icom); npoexmyeanus (design), expau
(screen); xepyeanmus (control).

Xewmez (hashtag): the same loanword: xewmee (hashtag),
the other English loanword: incmaepam (Instagram); meimmep
(Twitter), mecedxc (message); mpeno (trend); the unassimilated English
word: hashtag (hashtag);, Tik-Tok (Tik-Tok); Instagram (Instagram);
Twitter (Twitter), reels (reels); the Ukrainian word: pewimka (grid);
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nowyk (search); 3nax (sign); mosa (language), cumeon (symbol),; 3aeadka
(enigma), nocunranns (link); coyianvna mepesica (social network).

Yam (chat): the same loanword: uwam (chat); the other English
loanword: cmaiin (smile); cxaun (Skype); Inmepuem (Internet); 6noe
(blog); ¢ryo (flood); ¢gopym (forum); 6om (bot); meimmep (Twitter);
cmikep (post-item); cmc (sms), caum (Site); meceHOxcep (messenger),
ounaun (online); eaiibep (viber), the unassimilated English word: chat
(chat); Skype (Skype); Twitter (Twitter), friends (friends); chatting
(chatting), Facebook (Facebook), Instagram (Instagram), messenger
(messenger); the Ukrainian word: cninkysannsa (chatting); nepenucka
(correspondence);  posmoea  (conversation);  Odianoe  (dialogue);
banaxkanuna  (chatting);  Koughepenyis  (confrence);  noGiOOMIEHHs
(message), ouckycia (discussion);, pynemka (roulette); moou (people);
epyna (group); Hacmpit (mood);, Komemwmapiu (comment); Oecioa
(conversation);, coyiarvna mepedxca (social network); o0b62co080peHHs
(discussion); 3uatiomcmeo (dating).

Knik (click): the same loanword: xzix (click); the other English
loanword: 6ot (fight); xknikanus (click); cmc (sms), naiix (like); xypcop
(cursor); inmepnem (Internet); the unassimilated English word: touch
(touch), sms (sms), like (like); click (click); the Ukrainian word: muwxa
(mouse); ixouka (icomn); eumuxanms (switching on);, 3ameip (shutter);
mueanns (blinking); naney (finger).

Jauk (like): the same loanword: naiixk (like); the other English
loanword: incmaepam (Instagram); ¢eticoyk (Facebook), xnac (class);
Komenm (comment); nocm (post); oawn (ban); ¢peno (friend); penocm
(repost); ayk (look); wnix (click);, cmavinux (smile); the unassimilated
English word: like (like); love (love), Youtube (Youtube), smile
(smile), repost (repost); the Ukrainian word: nionucka (subscription);
Komenmapiu (comment);, oyinka (rating);, cepye (heart); snax (sign);
enooodatixa (like); yeaca (attention); xpaca (beauty).

Ilaonix  (public): the same loanword: nabnix  (public);
the other English loanword: 6noe (blog); nocm (post); na6 (pub);
the unassimilated English word: place (place); transport (transport),
Youtube (Youtube); public (public); the Ukrainian word: epyna (group);
cnintbHoma (community),; aoou (people); scapmu (jokes); cmax (taste);
ono (bottom); coyianvna mepedca (social networking);, mexwika
(technology).
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Table 3
The Associations of the Ukrainian Students in 2022
Stimulus words The same The English The unassimilated The Ukrainian
loanword  loanword English word word
Konrenr (content) 14 15 6 65
Ckpinmor (screenshot) 12 16 6 66
Iarepdeiic (interface) 13 18 8 61
Xemrer (hashtag) 14 17 5 64
Yar (chat) 11 16 6 67
Kk (click) 12 15 4 69
Jlaiik (like) 18 17 5 60
[Ta6mix (public) 13 13 3 71

The numer of the associations in the English language is 3—-8%, in
2019 it was 0-4%. The number of the associations expressed with the
assimilated English loanwords is up to 18%, in 2019 it was up to 20%.
The associations written in the Ukrainian language using the native
lexial material are fewer; they were 68—75%, now they are 61-71%.

The number of the associations related to the English loanwords
and expressed through the graphic means of the English language
has increased, which indicates the development of the process of the
language globalization and the influence of English on the language
picture of the world of the Ukrainians. Also we can say about the global
bilingualism promotion.

The Slovak respondents also have differences compared to
the previous results. In 2022 they wrote the following associations
according to the language of the answer: the same loanword, the
other English loanword, the unassimilated English word, the Ukrainian
word (Table 4).

Kontent (content): the same loanword: kontent (content); the other
English loanword: informdcie (information); digitalny (digital); the
unassimilated English word: Internet (Internet); video (video), file
(file), site (site), data (data), web page (web page), content (content);
the Slovak word: obsah (content); subory (files), webovej strdanke (web
page), udaje (data); zaujimavy material (interesting material); kanal
na ziskavanie informdcii (the channel to get the information); material
(material);, obsah suboru (file content); zoznam (the list of something),
prispevky (posts); stranka (site); téma (theme); hudba (music).
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Skrinshot (screenshot): the same loanword: skrinshot (screenshot);
the other English loanword: gadget (gadget); smartfon (smartphone);
the unassimilated English word: photo (photo); screen (screen); phone
(phone); laptop (laptop); device (device);, screen (screen); screenshot
(screenshot), copy (copy); the Slovak word: snimka obrazovky
(screenshot); obrazovka (screenshort); fotka obrazovky (screenshot);
kopia (copy); snimka (shot);, obrazok pracovmej plochy (the photo of
the desktop), zobrazend informdcia na obrazovke (the information of
the screen); kopia alebo fotografia obrazovky alebo textu (the copy of
the screen or text);, snimanie obrazovky (screen coverage); elektronicka
kopia (electronic copy).

Interfeis (interface): the same loanword: interfeis (interface);
the other English loanword: inferakcia (interaction);, aplikacia
(application), dizajn (design); navigdcia (navigation); the unassimilated
English word: Facebook (Facebook); user (user), interface (interface),
list (list); the Slovak word: pocitac (computer); pouzitelnost (usability),
rozhranie (interface) pouzivatel (user); vzhlad (appearance); dostupnost
(availability); pristav (port); tvar (face); zoznam (list); polozky
(elements); pocitacové hry (computer games); pouZivatel (user);
obrazovka (screen).

HasStag (hashtag): the same loanword: hastag (hashtag);
the other English loanword: — ; the unassimilated English word:
hashtag (hashtag); Instagram (Instagram); Twitter (Twitter); language
(language), link (link), social network (social nework),; the Slovak word:
mriezka (grille); hladat' (search); jazyk (language); zdhada (riddle);
hypertextovy odkaz (hyper link); socialna siet (social network).

Cat (chat): the same loanword: cat (chat); the other English
loanword: koreSpondencia (correspondence); konferencia (conference);
forum (forum), diskusia (discussion); komentdr (comment); koment
(comment); the unassimilated English word: chat (chat); smile
(smile); Skype (Skype); Internet (Internet); blog (blog); bot (bot),
Twitter (Twitter); sms (sms); online (online); talk (talk), video (video),
music (music), comment (comment); the Slovak word: Ccetovanie
(communication); rozhovor (conversation); ludia (people); skupina
(group); ndlada (mood); flirtovanie (flirt); klebetenie (chatting),
tok (flood); sprava (message); nalepka (sticker);, stranka (site);
rozhovor (conversation); socidalna siet' (social network); zozndamenie
(acquaintance).
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Klik (click): the same loanword: klik (click); the other English
loanword: kliknut (to click); kurzor (cursor); the unassimilated English
word: like (like); post (post); Internet (Internet), click (click),; the Slovak
word: mys (mouse);, prepinac (switch); uzavierka (shutter), zavierka
(shutter), blikanie (blinking).

Like (like): the same loanword: — ; the other English loanword: luk
(look); kliknutie (to click), klik (click); smajlik (smile); the unassimilated
English word: Instagram (Instagram); like (like); Facebook (Facebook),
cool (cool); comment (comment); post (post), repost (repost);, friend
(friend), heart (heart), smile (smile), look (look), good (good); the
Slovak word: triedu (cool); prispevok (post); predplatné (subscription);
zakaz (ban); hodnotenie (evaluation); priatel’ (friend); srdce (heart);
znamenie (sign), krasa (beauty).

Public (public): the same loanword: — ; the other English
loanword: komunity (community); the unassimilated English word:
blog (blog); post (post), community (community), public (public);
the Slovak word: verejnost’ (public); skupina (group); chut (taste);
prispevok (post); dole (bottom); socialne siete (social network);
technika (technique).

Table 4
The Associations of the Slovak Atudents in 2022
Stimulus words The same The English  The unassimilated The Slovak
loanword loanword English word word
Kontent (content) 1 2 42 55
Skrinshot (screenshot) 2 2 35 61
Interfeis (interface) 1 2 34 63
Hastag (hashtag) 2 38 58
Cat (chat) 2 2 44 52
Klik (click) 2 2 48 48
Like (like) 2 87 13
Public (public) 2 81 17

Based on the results of the research, we can state that English
has become frequently used among the Slovak students, as the number
of the English words among their associations has also increased: it is
34-87%, in 2019 it was 24-87. The number of the associations in the
native language has dereased from 13-71% to 13-63%.
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The number of the associations expressed through the loanwords
has also decreased, as the process of the assimilation of the foreign
word becomes less relevant in the Slovak language. The students know
English and do not need the adaptation of the English loanwords by the
means of the Slovak language.

In both language societies, the number of the associations in
the English language has increased, which indicates the development
of the process of the global bilingualism, when English becomes
the second language of the communication and the speakers of the
Ukrainian and Slovak languages begin to unconsciously switch language
codes, using their native and non-native languages, and it affects the
development of the language personality and formation of the general
picture of the world.

Different societies have the same psycholinguistic personal
characteristics under the influence of the process of the world
society digitization.

In the Ukrainian language, we observe the tendency of the
language globalization more clearly in view of the later socio-economic
and political changes. Despite this, the changes in the consciousness of
the language personality are more intense.

The process of the bilingualism in the modern society, unfolding
in parallel with the development of the information society, in fact, is
a global social process that includes all the problems of information
and communication exchange and covers the entire range of the social
relations: interpersonal, intergroup, institutional, etc.

The special role in the successful communication is played by
the knowledge of the code systems of the foreign languages. In the
intercultural communication, each culture is a system of the codes that
extends its action to everyday relationships, social and cultural norms,
etc. In this regard, in the process of the communication, the problem
of encoding (the use of the symbols that can be written, verbal,
non-verbal, mathematical, musical, etc.) and decoding information
becomes important.

Discussion

The idea of the existence of the certain generations and their
development is determined by the technological progress. It has
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an undeniable theoretical basis that affects the formation of the physical
and psychological human characteristics. Cultural-historical paradigm
explains the development of the psyche as the appropriation of the
historically developed ways and forms of the activity.

The intensification of communicative and informational processes
leads to the special understanding of the opposition bilingualism —
society and forces to interpret the general social processes in a new way.

We do not know about the consequences of the global bilingualism.
The benefits of this process, in our opinion, far outweigh its potential
drawbacks. The question is what role the second language will play in
the society. Being in a new environment and realizing the new situation,
the society and individual are forced to learn new patterns and ways of
the communication.

The bilingualism as a process of mastering another language
and another culture is the process of gradual adaptation to the leading
culture, and without necessarily giving up the own language identity,
thus offering the most acceptable social model for the individuals
entering the new information culture.

At the same time, the most significant changes in the mental status
of the person under the influence of the digitalization processes, occur
at the level of the cognitive sphere.

We agree that among the positive effects on the psyche there
is the more rapid and selective access to the distant information (Tiv,
Kutlu & Titone, 2021).

The bilingualism can also be considered as an important way of
information exchange, which is based on the process of interlanguage
and intercultural communication and ensures effective socialization,
fixation of social relations and, in the end, transformation of the world.

The development of the global bilingual processes is
primarily due to the characteristics of the information that makes its
value without borders.

Although together with this bilingualism can be considered as
a source of problematization of life and activity of the individual who is
faced with the need to work hard on improving his abilities in order to
effectively navigate the information space that is complicated constantly.

The cognitive impairment is the change in the cognitive
processes, manifested by the transformations in the volume, temporal
and structural characteristics of memory, unfavorable qualitative and
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quantitative restructuring of the mental capacity. The disturbances of the
complex brain functions ensure all the aspects of the interaction with
the information.

Conclusion

The scientific novelty of the study is that: for the first time,
a comparative analysis of the influence of the global bilingualism on
language personality in two societies has been conducted; the dynamics
of this process among the speakers of the Ukrainian and Slovak
languages has been revealed.

The English language can be promoted as a common language
of the international communication and it leads to the expansion of
inter-ethnic communication connected with the global bilingualism.

The analysis of the reactions showed that the most relevant
foreign language for the Ukrainian and Slovak speakers’ consciousness
is English. When comparing verbal associations related to the different
periods of time, there is an increase in the number of the reactions in
the English language and a decrease in the number of the reactions in
Ukrainian and Slovak.

In the Ukrainian society, the processes of the global bilingualism
take place more intensively, since the results of the experiment over
three-year period differ significantly. The Slovak respondents were
involved in the language globalization more than the Ukrainians in
2019, although the process is ongoing.

Globalization processes have caused the intensive development
of bilingualism in Ukraine and Slovakia, which is characterizes with
the regular use of the native and English languages, their distribution
by the spheres of communication and quick switching from one
language code to another.

The result of such language contacts is a deeper penetration of the
foreign units into the language consciousness in the form of the foreign
inclusions and loanwords. All the data presented in the article tell about
the special status of the English language in the speech and life of two
societies. Such an infusion of the English vocabulary into the Ukrainian
and Slovak speech does not just change the language picture of the
world of the individuals, but also affects the overall language picture of
the world of the nation.
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The formation of the unified information space contributes to the
unification of the communicative processes. The globalisation leads to
the significant shift towards the communication between the individuals.
This causes the development of the global bilingualism characterised by
the continuous growth, both in the sense of the wide coverage of the
world’s population and the improvement of the language proficiency.

The processes of the adaptation that arise in this case are quite
intense and global, they affect many mental functions and properties.
This consideration leads to the need to identify the specific factors and
components of the digital environment that has the potential impact on
the human cognitive activity. Thus, the language personality ceases to
interpret the transmitted picture of the world in the native language
and begins to rebuild people’s consciousness in accordance with
the English realities.

The modern society needs less and less assimilation of the English
words in the area of social networks. There are the processes of the
unification of the language material of the multinational society. The
increase of the associations in English to stimuli expressed by the English
loanwords that are adapted in the recipient language suggests that this
language has become the basis of the global bilingualism, which has
affected the perception of the language material in the mental aspect.

As a result of the new information and communication
environment formation the significant changes are taking place in the
individual consciousness and in the system of personal values. A person
faces the need to change the lifestyle, the way of thinking, the nature of
the relationship with the surrounding reality.

The deformation of the self-concept entails the change in the
national identification of the individual, and then his relationship to the
native language that can lead to the subsequent modifications in the
language picture of the world.

In the new bilingual environment, the language personality
changes. The processes of cognitive transformation affect the perception
of the world. A new paradigm of language functioning appears. It is
natural that in such conditions the cognitive-interpretive models
of the native language are updated and the bilingualism becomes
methodologically necessary.

The generalizations made in the scientific work are the basis
for the further multifaceted research in the field of psycholinguistics.
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We see the prospect of the further research in the study of the process
of global bilingualism in different societies.
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AHOTALIA

Mema. Mema eKcnepuMeHmManbHo20 OOCAIOHEeHHA — eussumMuU  meHOeHUii
po3sumky 2n06anbHo20 biniH28i3My 8 YKPaiHCbKIl ma cnosaybKili mosax Ha
OCHO8i (byHKUIOHYBAHHA QH2AiliCbKUX 3aMo3u4eHb 8 [HOusidyasnbHili cgidomocmi ix
Hocile. Hosu3Ha 00cCnidHeHHA MosA2A€ y 8CMAHOB/AEHH] OCHOBHUX puc 2106aab6HOT
080MOBHOCMI, 0e MO0s1I00b € MUM COYiGnbHUM MPOUWApKoM, AKUL € OCHOBOK MOBHUX
3MIH | peaaye Ha couyianbHi npouecu, wo npu3sodams 00 HOB020 crpuliHAMmMsA
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3aM03uUYeHux cnis, Wo € aKMyasnbHUM 8 ernoxy Oioxcumanizauii. OCHOB8HO 2irnome3oro
00cniOnceHHa € meepOXEeHHA NPO PO3WUPEHHA 2n0b6anbHUX meHOeHyil biniHasizmy,
Mo8’A3aHUX 3 [HMEHCUBHUM BUKOPUCMAHHAM yughposux mexHonoezil. Lle crnpuyuHse
nepeMuKaHHA MOBHO20 KOOY Ma PO3MUBAHHA MOBHOI KOPMUHU cgimy.

Memoodu. OcHOBHUM MemoOoM O0O0CniOHEeHHA € McuxoniHegicmuyHul, mMoYHiwe,
ginbHUli acoyiamusHuli eKcriepumeHm, Cymb AKO20 MOAA20€E 8 MOMY, WO
pecrioH0eHmMam rponoHYIOMbCA C/1080-CMUMYsU, d came OHaAilicbKi 3arno3u4eHHs,
3 Memoro B8UKAUKAMU 8i0nosioHi acoyiayii.

Mpoyedypa. PecriondeHmam 6y8 HadaHuli nucemosuli CrucoK cnig-cmumysie, i 60HU
nosuHHi bynau 3anucamu nepwe €080, AKe cnadae im Ha OymMKy nid Yac eionosidi Ha
cmumynu. [na yKpaiHCbKUX ma c/108aybKUX pecrnoHOeHmis CrucoK CKAadasca 3 maxKux
aHenilicbKux 3ano3u4yeHsb, No8’A3aHUX 3i cheporo coyianbHUX Mepexc: YKp. KOHmMeHm,
cn. kontent (content); ykp. ckpiHwom, cn. skrinshot (screenshot); ykp. iHmepdelic,
cn. interfeis (interface); ykp. xewmee, ca. hastag (hashtag); ykp. yam, ca. cat (chat);
VKp. KniKk, cn. klik (click); ykp. nalix, cn. like (like); ykp. nabnik, ca. public (public).
ExkcniepumeHm nposoduscAa 0sivi. Y 2019 pouyi 8 YKPAiHCbKUX ma Ca108aybKUX
YyHisBepcumemax Ha HeMOBHUX akynememax 834au y4acme 200 cmydeHmis,
100 #ciHok ma 100 4onosikie, y KoxcHil KpaiHi. ¥ 2022 poyi iHwi 200 cmydeHmis mux
camux yHisepcumemis nodanu ceoi acoyiayii.

Pesynbmamu. byno e8usesneHo 4Yomupu e2pynu dacoyiauili Ha cn08a-cumonu 8
3anexHocmi 8i0 memu O0O0CniO#EeHHA: me came aHenilicbke 3arno3uyveHHs, iHwe
aHenilicbKe 3ano3u4vyeHHs, HeacuminbosaHe aHesnilicbke €080, €080 piOHOI Mosu.
Kinekicme acoyiauili y pi3Hux epynax HeoOHakosa. Hocii cnosaybKkoi mosu Oanu
binbwe acoyiayili aHenilicokoro Mo80K, yYKpaiHui — numomoto. B o06ox epynax
crnocmepieaemocsa meHOeHyia 00 36inbWeHHA KinbKocmi acoyiayili, wo supaxaromoecs
aH2niliCbKUM C1080M, WO M08°A3AHO 3 NPOUECoOM Po38UMKY 27106a16HOI 08OMOBHOCMI,
noe’a3aHoi 3 yugposizayiero cycninecmaa.

BucHoeKu. Y 38°’A3Ky 3 npouecamu enobanizayii, Aki 8idbysaromeca 8 ycoomy cgimi,
3MIHIOEMbCA CApUlHAMMA 3aN03uUYeHUx cnig. AHenilickka moea cripulimaemeca AK
Hegi0’eEMHa 4YacmuHa MoB8CAKOeHHO20 Humms. 3a pe3yabmamamu ekcriepumeHmis,
nposedeHux y 2019 ma 2022 pokax, MOMHA crocmepieamu nosasy acouiayili
aH2nilicbKO MO080K, WO C€8i04YUMb NPo pPo38UMOK ocobnuso2o murny biniHesiamy, a
came e2nobanbHoz0, AKul nos’s3aHulli 3 IHMepHauyioHanizayieo aHenilicokoi mosu y
cgimi, @ makox« ocobausocmamu i cnpuliHaAmma. Po3zsumok 2106aabHo20 biniH28i3my
noe’aszaHull i3 83aemodieto 080x MOBHUX Kodis y caidomocmi ocobucmocmi. AHenilicoka
MO08a TPOHUKAE 8 MOB/EHHA HOCIi8 YKPAIHCbKOI ma C€108aybKOi M08, 3MIiHIYU
mucneHHA 2n106ani308aH020 cycninbcmea. Takum YUHOM, 3MiHaG A-KOHyenuii moxce
8nau8aMU HA MPAHCHOPMAUi0 MOBHOI KApMuHU cs8imy, wo niomeepoxcye 2inomesy
docnionceHHs.

Knwuoei cnoea: 2no0banvHuli 6iniHegiam, mosHuli K00, 2n06anizauida, yugposizayis,
3QrM03UYeHHs, MOBHA 0cobuCmMicms, MOBHA KApMUHA ceimy.
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